КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
ННІ лінгвістики та психології
Кафедра германських мов та перекладу

ЗАВДАННЯ
для студентів 1 курсу (СВО «бакалавр») 
cпеціальність 035 Філологія,
які навчаються за індивідуальним планом на ІІ півріччя 2018-2019 н.р.
Дисципліна: «Вступ до перекладознавства» 

Таблиця 1
	№ Теми
	Назва теми
	К-ть балів

	
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І
	

	Тема 1
	Поняття про переклад та перекладацьку діяльність.
1. Переклад як різновид людської діяльності.
1. Масштаби перекладацької діяльності на початку ХХІ століття.
1. Процес перекладу, як міжмовне посередництво.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати види перекладацької діяльності.
1. Довести принцип органічної єдності усіх видів і типів перекладу.
1. З’ясувати місце курсу «Вступ до перекладознавства» серед філологічних наук.
	7

	Тема 2.
	Ознайомлення з базовою термінологією перекладознавства.
1. Писемний та усний переклад. Послідовний та синхронний переклад.
1. Діахронічний (історичний переклад). Внутрілітературний переклад (транспозиція.)
1. Автентичний, завірений і точний переклад, адекватний переклад – мета перекладу.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати типи класифікацій перекладацької діяльності.
1. Пояснити класифікацію за жанрово-стилістичними ознаками;
1. Надати тлумачення психолінгвістичної
	7

	Тема 3.
	Проблеми одиниці перекладу.
1. Ієрархія рівнів мовно-перекладацьких одиниць
1. Здійснення перекладу на рівні фонем/морфем. 
1. Переклад на рівні слів, словосполучень, речень, абзаців та суцільного тексту.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Витлумачити поняття поняття гіпертексту як різновиду тексту, розміщеного більше ніж на одній площині у просторі.
1. Схарактеризувати міжмовний переклад як перетворення повідомлення, вираженого засобами однієї мовної системи, у повідомлення, виражене засобами іншої мовної (знакової) системи.
1. Дослідити у яких випадках цілий текст може вважатися одиницею перекладу?
	7

	Тема 4.
	Сприйняття і відтворення тексту оригіналу як етапи перекладацької діяльності.
1. Перша стадія, як осмислення тексту, що пропонується до перекладу.
1. Складний сенсорно-мисленнєвий процес, що ґрунтується на різнобічних видах і формах аналітичної та синтетичної діяльності органів чуття і мозку.
1. Доперекладне сприйняття і пофразна рецепція.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати дві фази: перевираження та ідентифікації.
1. Провести детальне зіставлення перекладних речень, абзаців, періодів.
Довести необхідність внесення незначних
	7

	Тема 5.
	Семіотичний аспект перекладацької діяльності.
1. Семіотика – наука про знаки і знакові системи.
1. Поняття про семантичний трикутник.  
1. Мовні одиниці як знаки.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати зв'язок значення мовних одиниць у мові загалом та у мовленні конкретно якнайтісніше з мисленнєвою категорією поняття.
1. Витлумачити поняття змістових одиниць мови. Пояснити діалектичну єдність знака і значення, форми і змісту.
1. Деталізувати різницю між референційними, прагматичними та внутрішньо лінгвістичними значеннями знака.

	7

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ IІ

	Тема 6.
	Проблеми перекладності / неперекладності.
1. Проблема перекладності та неперекладності у перекладознавстві.
1. Підходи різних науковців до вирішення проблеми перекладності/ неперекладності.
1. Перекладність/ неперекладність мовних одиниць.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Навести висловлювання Вільгельма фон Гумбольдта щодо проблеми перекладності.
1. Схарактеризувати ідеї Вернера Коллера щодо проблеми перекладності.
1. Довести перевагу підходу А. Д. Швейцера, О. Каде, А. В. Федорова, В. Г. Гака та інших науковців про проблему перекладності.
1. 
	15

	Тема 7.
	Загальні проблеми перекладацького фаху.
1. Лінгвістичні аспекти художнього перекладу.
1. Стильові проблеми перекладу.
1. Передача художніх засобів тексту оригіналу.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати варіанти передачі іншомовної експресії.
1. Здійснити пошук лексичних, граматичних та стилістичних відповідників у мові перекладу.
1. Навести правила передачі елементів макаронізму
	20

	ВСЬОГО БАЛІВ
	70



Система
оцінювання знань студентів за кредитно-модульною системою
з дисципліни: «Вступ до перекладознавства»
Таблиця 1а
	
Модуль 1
(поточний контроль)

	Сума

	Змістовий 
модуль І
	Змістовий
 модуль ІІ
	
70

	35
	35
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	

	7
	7
	7
	7
	7
	15
	20
	



[bookmark: _GoBack]Примітка: Завдання готуються для студентів 1-4 курсів та студентів магістратури, які навчаються за індивідуальним планом відповідно розподілу годин по кафедрах на 2018-2019 н. р. Завдання та питання, що даються до кожної теми будь-якого модулю, повинні бути рівнозначними за складністю змісту, незважаючи на їх кількість. Студенти, що отримали за результатами виконання обох модулів менше, ніж 60 балів, обов’язково виконують модульну контрольну роботу та індивідуальне завдання.

